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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Czech and Slovak Federal Republic;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by investors of one
State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of business initiative
and will contribute to the development of economic relations between the two States;

Acting in the spirit of the principles of the Final Act of the Conference of Security and
Co-operation in Europe signed at Helsinki on 1 August 1975/;

Have agreed as follows:
ARTICLE 1

Definitions
For the purposes of this Agreement:

{a) the term “‘investment” means every kind of asset belonging to an investor of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party under the law in force
of the latter Contracting Party in any sector of economic activity and in particular,
though not exclusively, includes:

(i) movable and immovable property and any other related property rights including
mortgages, liens or pledges;
(i)} shares in and stock and debentures of a company and any other form of
participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial vaiue;
(iv) intellectual property rights, goodwill, know-how and technical processes;

(v) business concessions conferred by law or, where appropriate under the law of the
Contracting Party concerned, under contract, including concessions to search for,
cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments within the meaning of this Agreement. The term “investment ™ includes ali
investments, whether made before or after the date of entry into force of this Agreement;

(b) the term “ returns ” means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and
fees;

(c) the tem “investors” means:
(i) in respect of the Czech and Slovak Federal Republic:

(aa) all legal entities established under Czechoslovak law;
{bb) all natural persons who, according to Czechoslovak law, are Czechoslovak
citizens and have the right to act as investors;
(ii) in respect of the United Kingdom;
(aa) physical persons deriving their status as United Kingdom nationals from the
law in force in the United Kingdom,;

(bb) corporations, firms and associations incorporated or constituted under the
law in force in any part of the United Kingdom or in any territory to which
this Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12;
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(d) the term “ territory ”’ means:
(1) in respect of the Czech and Slovak Federal Republic: the territory of the Czech and
Slovak Federal Republic;

(it) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, including
the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of the
United Kingdom which has been or might in the future be designated under the
national law of the United Kingdom in accordance with international law as an
area within which the United Kingdom may exercise rights with regard to the
seabed and subsoil and the natural resources and any territory to which this
Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12.

.

ARTICLE 2
Promotion and Protection of Investment

(I) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
investors of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, subject to its
right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the
other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by
unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of investments in its territory of investors of the other Contracting Party.

(3} Investors of one Contracting Party may conclude with the other Contracting Party
specific agreements, the provisions and effect of which, unless- more beneficial to the
investor, shall not be at variance with this Agreement. Each Contracting Party shall, with
regard to investments of investors of the other Contracting Party, observe the provisions
of these specific agreements, as well as the provisions of this Agreement.

ARTICLE 3
National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Each Contracting Party shall ensure that under its law investments or returns of
investors of the other Contracting Party are granted treatment not less favourable than
that which it accords to investments or returns of its, own investors or to investments or
returns of investors of any third State,

(2) Each Contracting Party shall ensure that under its law investors of the other
Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal
of their investments, are granted treatment not less favourable than that which it accords
to its own investors or to investors of any third State.

ARTICLE 4
Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to any armed conflict, a state of national emergency,
or civil disturbances in the territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the
latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation
or other settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own investors or to investors of any third State. Resulting payments shall be freely
transferable.

ARTICLE 5
Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised,
expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or
expropriation (hereinafter referred to as ““ expropriation ™) in the territory of the other
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Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party on
a non-descriminatory basis and against prompt, adequate and effective compensation.
Such compensation shall amount to the genuine value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or before the impending expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal commercial
rate until the date of payment, shall be made without delay, be effectively realisable and be
freely transferable. The investor affected shall have a right, under the law of the
Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other
independent authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its
investment in accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) The provisions of paragraph (1) shall also apply where a Contracting Party
expropriates the assets of a company which is incorporated or constituted under the law in
force in any part of its own territory, and in which investors of the other Contracting Party
own shares.

ARTICLE 6
Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to investors of the
other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and returns.
Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the capital
was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor and the
Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers shall be
made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the exchange
regulations in force.

ARTICLE 7
Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third State shall
not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the
other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any exisiting or future customs or economic union or similar international agreement
to which either of the Contracting Parties is or may become a Party, or

(b) any international agreement or arrangement, or any domestic legislation, relating
wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8
Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party concerning an obligation of the latter under Articles 2(3), 4, 5 and 6 of this
Agreement in relation to an investment of the former which have not been amicably settled
shall, after a period of four months from written notification of a claim, be submitted to
arbitration under paragraph (2) below if either party to the dispute so wishes.

(2) Where the dispute is referred to arbitration, the investor concerned in the dispute shall
have the right to refer the dispute either to:

(a) an arbitrator or ad hoc arbitral tribunal to be appointed by a special agreement or
established and conducted under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law; the parties to the dispute may agree in
writing to modify these Rules, or

(b} the Institute of Arbitration of the Chamber of Commerce of Stockholm, or

(c) the Court of Arbitration of the Federal Chamber of Commerce and Industry in
Vienna.

(3) The arbitrator or arbitral tribunal to which the dispute is referred
under paragraph (2} shall, in particular, base its decision on the provisions of this
Agreement.



ARTICLE 9
Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled amicably.

{2) 1If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Member
of the International Court of Justice next in seniority who Is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The tribunal shall determine its own procedure. The arbitral tribunal shall reach its
decision by a majority of votes. Such decision shall be binding on both Contracting Parties.

(6) Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however,
in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two
Contracting Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties.

ARTICLE 10
Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency (“ the first Contracting Party ™)
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party (* the second Contracting Party "), the second Contracting
Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all the
rights and claims of the party indemnified, and

{b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to:

(a) the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it by virtue of the
assignment, and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the
investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party in

pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contracting

Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.
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ArTICLE 11
Application of Other Rules

If the provision of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more
favourable prevail over the present Agreement,

ARTICLE 12
Territorial Extenston

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the
provisions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed
between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13
Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

ARTICLE 14
Duration and Determination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that
in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of fifteen years after the date
of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of general
international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Prague this Tenth day of July 1990 in duplicate in the English and Czech
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United For the Government of the Czech and
Kingdom of Great Britain and Slovak Federal Republic: '
Northern Ireland:

NICHOLAS RIDLEY VACLAYV KLAUS



PROTOCOL
RELATING TO THE AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND :
AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

On the signature of the Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Czech and Slovak Federal
Republic for the Promotion and Protection of Investments the signatories below being
duly authorised thereto by their respective Governments, have agreed as follows:

*“ The provisions of Article 6 of the Agreement shall be applied, in respect of the Czech
and Slovak Federal Republic, so that unrestricted transfer of payments relating to returns
and loan repayments, shall only be permitted in any one year up to a maximum of 20% of
the value of the investment of the investor of the United Kingdom, that value being the
value of the investment at the date of the admission of the investment to the Czech and
Slovak Federal Republic.

All transfers effected from the convertible currency account of a company in which an
investor owns shares are excluded from the above mentioned restriction.”

This Protocol shall form an integral part of the above mentioned Agreement. Unless
the Contracting Parties agree in writing on an earlier term, the validity of this Protocol will
be terminated on 31 December 1994.

Done at Prague this Tenth day of July in duplicate in the English and the Czech
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United For the Government of the Czech and
Kingdom of Great Britain and Slovak Federal Republic:
Northern Ireland:

NICHOLAS RIDLEY VACLAV KLAUS




DOHODA
MEZI VLADOU SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE A
SEVERNIHO IRSKA
A VLADOU CESKE A SLOVENSKE FEDERATIVNI REPUBLIKY
O PODPORE A OCHRANE INVESTIC

Vlada Spojeného kralovstvi Velké Britanie a Severniho Irska a vlada Ceské a
Slovenské Federativni Republiky

vedeny pfanim vytvofit pfiznivé podminky pro rozvoj investic investori jednoho statu
na uzemi druhého statu;

uznavajice, ze podpora a vzajemna ochrana téchto investic zajisfovani mezinarodni
dohodou bude pfispivat ke stimulaci podnikatelskych iniciativ a podporovat rozvoj
ekonomickych vztahli mezi obéma staty;

postupujice v duchu principi Zavéreéného aktu Konference o bezpeénosti a
spolupraci v Evropé, podepsaného v Helsinkach dne 1. srpna 1975;

se dohodly na nasledujicim:

CLANEK |
Vymezeni pojmi
Pro 1cely této Dohody:

/a/ pojem “investice ”’ oznauje véechna aktiva naleZejici investorovi jedné smluvni strany
na Gzemi druhé smluvni strany v souladu s pravnim fadem této druhé smhuvni strany
v jakémkoli oboru hospodatstvi, a to zejména:

/i/ movity a nemovity majetek a viechna vécna prava s tim spojend, vietné hypoték,

zastav a ruceni;

/1i/ akcie, vklady a obligace spoleCnosti a jiné formy u¢asti na spole¢nosti;

fiiif penéZni pohledavky nebo naroky na plnéni podle smlouvy majici finanéni
hodnotu;

fiv/prava z oblasti dusevniho vlastnictvi, véetné nehmotnych vyhod spojenych s
dobrym jménem nebo povésti podniku /goodwill/, know-how a technickych
postupd;

[v/ podnikatelska opravnéni vyplyvajici ze zikona nebo, v sculadu s pravnim fadem
piisluiné smluvni strany, na zakladé smlouvy vietné opravnéni k priizkumu,
t€Zbe, kultivaci nebo vyuzivani pfirodnich zdroji.

Zména formy, ve které jsou aktiva investovana, nema vliv na charakter investice ve
smyslu této Dohody. Termin ““ investice *” zahrnuje viechny investice bez ohledu na to, zda
byly provedeny pfed anebo po vstupu této Dohody v platnost.

/b/ pojem ““ vynosy ” oznaCuje ¢astky ziskané z investice, zejména zisky, uroky, pfirustky
kapitalu, dividendy, licen&ni a jiné poplatky.
fc/ pojem ““investoit ™ oznaduje:
/if pokud jde o Ceskou a Slovenskou Federativai Republiku:
aa/ viechny pravnické osoby zfizené podle &s. pravniho fadu;
bb/ viechny fyzické osoby, které jsou podle &s. pravniho fadu obéany CSFR a
pokud jsou podle &s. prava opravnéni jednat jako investofi;
fiif pokud jde o Spojené kralovstvi:
aa/ fyzicke osoby odvozujici sviij status ob¢anii Spojeného kralovstvi ze zikonil
platnych ve Spojeném kralovstvi;

bb/ korporace, firmy a sdruZeni zaregistrovana nebo ustanovena v souladu s
pravem platnym v kterékoli ¢asti Spojeného kralovstvi nebo na jakémkoli
uzemi, na které bude platnost této Dohody rozsifena v souladu s
ustanovenimi ¢lanku 12;



/d/ pojem * zemi” oznatuje:

/i pokud jde o Ceskou a Slovenskou Federativni Republiku: tizemi Ceské a
Slovenské Federativni Republiky;

fii/ pokud jde o Spojené kralovstvi: Velkou Britanii a Severni Irsko, vietné pobieznich
vod a jakékoliv mofské oblasti nachézejici se za pobfeznimi vodami Spojencho
kralovstvi, které byly nebo v budoucnu mohou byt oznaleny zdkonem
Spojeného kralovstvi v souladu s pravem mezinarodnim za oblast, ve které mize
Spojené kralovstvi vykonavat prava tjkajici se moiského dna a podloii a jejich
pfirodnich zdrojh a jakékoliv izemi, na které bude rozsifena platnost této Dohody
v souladu s ustanovenimi ¢lanku 12.

CLANEK 2
Podpora a ochrana investic

/1) KaZzda smluvni strana bude podporovat a vytviiet pfiznivé podminky pro investory
druhé smluvni strany k investovani kapitdlu na svém uzemi a s ohledem na své svrchované
pravo vykonavat moc danou jejimi zikony bude takové investice povolovat.

/2] Investicim investorii ka?dé smluvni strany bude vidy zajisténo spravedlivé a
rovnopravné zachazeni a budou pozivat plné ochrany a bezpetnosti na uizemi druhé
smluvni strany. Zadna ze smluvnich stran nebude %adnymi neopravnénymi nebo
diskrimina¢nimi opatfenimi zhorfovat fizeni, udrZovani, uZivani, vyuZivani nebo
disponovani s investicemi investortl druhé smluvni strany na svém tizemi.

/3/ Investofi jedné smluvni strany mohou uzaviit s druhou smluvni stranou zvlastni
dohody, jejichZ ustanoveni a uéinek, pokud by nebyly pro investora piiznivéj§i, nesmi byt
v rozporu s touto Dohodou. Kazda smluvni strana, pokud jde o investice investorii druhé
smluvni strany, bude dodrZovat ustanoveni téchto zvlastnich dohod, jakoZ i ustanoveni
této Dohody. ‘

CLANEK 3
Narodni zachazeni a doloZka nejvySSich vihod

{1/ Kazda smluvni strana zabezpeéi, Ze v souladu se svym pravnim fadem investicim
nebo vynostim investord druhé smluvni strany poskytne zachazeni ne méné pfiznivé, nez
jaké poskytuje investicim nebo vynosim svych vlastnich investorll nebo investicim &i
vynositm investort kteréhokoli tfetiho statu.

/2/ Kazda smluvni strana zabezpeti v souladu se svym pravnim fadem investorim druhé
smluvni strany, pokud jde o fizeni, udrzovani, uivani, vyuzivani nebo disponovani s jejich
investicemi, zachazeni ne méné pfiznivé, neZ jaké poskytuje svym vlastnim investorim
nebo investortim kteréhokoli tfetiho statu. -

CLANEK 4
Nahrada $kody

S investory smluvni strany, jejiZ investice na izemi druhé smluvni strany utrpi skodu
nasledkem ozbrojeného konfliktu, vyjimeéného stavu nebo obcanskych nepokoji na
Uzemi druhé smluvni strany, nebude touto smiuvni stranou zachazeno, pokud jde o
restituce, nadhradu $kody nebo jiné urovnani, hiife nez s vlastnimi investory nebo s
investory kteréhokoli tfetiho statu. Pfisluiné platby budou volné pievoditelné.

CLANEK 5
VYyvlastnéni

{1/ Investice investorii kterékoli smluvni strany nebudou znarodnény, vyvlastnény nebo
podrobeny opatfenim, ktera by méla obdobny G&inek jako znarodnéni nebo vyvlastnéni
/dale jen “vyvlastnéni™/ na izemi druhé smluvni strany s vyjimkou vefejného zijmu
vyplyvajiciho z vnitfnich potreb této smluvni strany na zaklad¢ nediskriminace a proti
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okamZité, odpovidajici a efektivni nahradé. Takova nahrada se bude rovnat skutecné
hodnoté vyvlastnéné investice bezprostiedné pfed vyvlastnénim nebo bezprostifedné pred
tim, nez se zamyslené vyvlastnéni stalo vefejné znamym, podle toho, co nastalo dfive,
vietné Groki podle obvyklé obchodni sazby k datu platby, bude uskutetnéna bez prodleni,
bude proveditelna a volné prevoditelnd. Dotéeni investofi maji pravo v souladu se zakony
smluvni strany provadgjici vyvlastnéni poZadat ¢ pfezkoumani svého pfipadu a
ohodnoceni své investice soudnim nebo jinym nezavislym organem smluvni strany, v
souladu s principy obsazenymi v tomto odstavei.

/2] Ustanoveni odstavce 1 se vztahuje i na pfipady, kdy smluvni strana vyvlastni aktiva
spolecnosti, ktera byla zaregistrovana nebo ustavena v souladu s platnym pravnim fidem
v kterékoli ¢asti jejiho Uzemi a v niZ vlastni investofi druhé smluvni strany podily.

CLANEK 6
Pievody investic a vynosi

Kazda smluvni strana zajisti, pokud jde o investice investorit druhé smluvni strany,
volny pfevod jejich investic a vynosi. Pfevody budou provedeny bezodkladné, v
sménitelné méné, ve které byl kapital piivodné investovan nebo v jiné sménitelné méng, na
které se investor a pfisluina smluvni strana dohodnou. Pokud investor nebude souhlasit s
jinym postupem, budou pfevody provadény kursem platnym k datu pfevodu ve shodé s
platnymi devizovymi piedpisy.

CLANEK 7

Vijimky
Ustanoveni této Dohody, upravujici poskytovani zachazeni ne méné vyhodného nez
jaké je poskytovano investorim kterékoli smluvni strany nebo kteréhokoli tietiho statu,
nebudou vyklidana tak, aby jednu smluvni stranu zavazovala poskytnout investorim

druhé smluvni strany prospéch z jakéhokoliv zachazeni, preferenci nebo vyhod
vyplyvajicich z

/a/ jakékoli existujici nebo budouci celni nebo hospodaiské unie nebo podobné
mezinarodni dohody, na které se kterakoli smluvni strana podili nebo bude podilet,
nebo

/b/ jakéhokoli mezinarodniho ujednéni, dohody nebo vnitrostatnich pfedpist tykajicich
se pouze nebo hlavné zdanéni.

CLANEK 8
Réseni sporli mezi investorem a pfijimajicim statem

/1/  Spory mezi investorem z jedné smluvni strany a druhou smluvni stranou tykajici se
zavazku této druhé smluvni strany podle Elankll 2 odst. /3/, 4, 5 a 6 této Dohody v
souvislosti s investici investora, které nebyly vyfeSeny pfatelsky, budou po uplynuti &ty
mésicd od pisemného oznameni poZzadavku na Zadost kterékoli strany ve sporu pfedloZzeny
k arbitrazi podle odstavce /2.

12/ Jestlize ge spor pfedkladéan arbitraz, investor, kterého se spor tyka, ma pravo spor
piedlozit bu

/a] rozhodci nebo rozhod&imu soudu ad hoc, ktery bude jmenovan zvlastni dohodou nebo
bude zfizen a bude jednat podle Rozhodgich pravidel Komise OSN pro mezinarodni
pravo obchodni /UNCITRAL/; strany ve sporu se mohou pisemné dohodnout na
upravé téchto pravidel, nebo

/b/ rozhod¢imu soudu Stockholmské obchodni komory, nebo
e/ rozhod¢éimu soudu Spolkové komory pro obchod a primysl ve Vidni.

{3/ Rozhodce nebo rozhodé&i soud, kterému je spor predloZen podle odstavce /2/, bude
pfi rozhodovani vychazet zejména z ustanoveni této Dohody.
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CLANEK 9
Spory mezi smluvnimi stranami

/1] Spory mezi smluvnimi stranami tykajici se vikladu nebo pouziti této Dohody budou,
pokud mozZno, fefeny pratelsky.

/2{ Jestlize se spor mezi smluvnimi stranami nepodafi takto urovnat, pfedloZi se na
Zadost kterékoli smluvni strany rozhod&imu soudu.

/3/ Tento rozhodCi soud bude ve viech jednotlivych pfipadech sestaven nasledujicim
zplisobem: ve Thuté dvou mésicu od obdrzeni zadosti o artibraZ kaZ?da smluvni strana
jmenuje jednoho &lena soudu. Tito dva ¢lenové pak vyberou ob¢ana tietiho stitu, ktery na
zakladé schvaleni ob&éma smluvnimi stranami bude jmenovan predsedou soudu. Piedseda
bude jmenovan do dvou mésicl od data jmenovani ostatnich dvou ¢lentl soudu.

/4 Jestlize nezbytna jmenovani nebudou provedena ve lhittach stanovenych v odstavei /3/
tohoto ¢lanku, kterakoli smluvni strana miZe, pokud neni jinak dohodnuto, poZadat
pfedsedu Mezinarodniho soudniho dvora, aby proved! nezbytnd jmenovini. Jestlize je
piedseda obtanem nékteré ze smluvnich stran nebo by mu jina okolnost branila ve vykonu
takového poslani, bude pozadan o provedeni nezbytnych jmenovani mistopfedseda.
Jestlize je mistopfedseda obCanem nékteré ze smluvnich stran nebo by mu jina okolnost
také branila ve vikonu takového poslani, bude pozadan o provedeni nezbytnych
jmenovéni ten sluZzebné nejstarsi ¢len Mezinarodniho soudniho dovra, ktery neni obéanem
Zadné ze smluvnich stran.

{5/ Soud stanovi sva vlastni procesni pravidla. Rozhodgi soud rozhoduje vét§inou hlast.
Takova rozhodnuti zavazuji obé smluvni strany.

{6/ Kazdasmluvnistrana nese vylohy za svého ¢lena soudu a vylohy za vlastni zastoupeni
v jednani; vylohy piedsedy a ostatni vylohy nesou obé& smluvni strany rovaym dilem. Soud
viak mliZe ve svém rozhodnuti uréit, Ze v&tsi &ast viydajh ponese jedna ze smluvnich stran,
a totl rozhodnuti je pak pro obé smluvni strany zavazné.

CLANEK 10
Postoupeni prav

{1/ Jestlize jedna smluvni strana nebo ji urleny zistupce [dale jen “‘prvai smiuvni
strana "’/ provede platbu v souvislosti s nahradou §kody tykajici se investice na izemi druhé
smiuvni strany, druha smluvni strana uzna:

faJ ptevod viech prav a naroki odSkodnéné strany prvni smiuvni strané na zakladé
zdkona nebo pravniho tkonu,

/b/ Ze prvni smluvni strana je opravnéna uplatiiovat takova prava a vymahat takové
naroky z titulu postoupeni prav ve stejném rozsahu jako odikodnéna strana.

" {2/ Prvni smluvni strana bude mit za viech okolnosti narok na:
{a/ stejné zachazeni, pokud jde o prava a ndroky ziskané z titulu postoupeni priv, a
/b/ jakékoli platby obdrzené v souvislosti s témito pravy a naroky, _
v takovém rozsahu, v jakém byla odskodnéna strana opravnéna z titulu této Dohody,

pokud jde o pfislu§né investice a s nimi spojené vynosy.

/3] Jakékoli platby obdrzené prvni smluvni stranou v souvislosti se ziskanymi pravy a
naroky v nesménitelné méné jsou prvni smluvni strané k volné dispozici za Géelem pokryti
jakychkoli vydaji vzniklych na izemi druhé smluvni strany.
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PROTOKOL
K DOHODE MEZI VLADOU SPOJENEHO KRALOVSTVI VELKE BRITANIE
A SEVERNIHO IRSKA A VLADOU CESKE A SLOVENSKE FEDERATIVNI
REPUBLIKY O PODPORE A OCHRANE INVESTIC

Pfi podpisu Dohody mezi vladou Spojeného kralovstvi Velké Britanie a Severniho
Irska a viddou Ceské a Slovenské Federativni Republiky o podpofe a ochrang investic se
niZze podepsani zmocnécei svych vlad dohodli takto:

* Ustanoveni &lanku 6 Dohody se budou aplikovat, pokudjde o Ceskou a Slovenskou
Federativni Republiku tak, Ze volné pfevody plateb, které se tykaji vynosi a splaceni
piljcek, budou povoleny v jednom roce jen do vyie 20 % hodnoty investované investorem
ze Spojeného kralovstvi; tato hodnota se bude rovnat hodnoté investice k datu jejiho
povoleni na iizemi Ceské a Slovenské Federativni Republiky.

Viechny prevody, které se uskutecni z (t¢tu vedeného ve volné sménitelné méné
spoleCnosti, na niZ ma investor podil, vyie uvedenému omezeni nepodléhaji.”

Tento Protokol je nedilnou souasti vyse uvedené Dohody. JestliZze se smluvni strany
nedohodnou pisemné na diivéj$im terminu, platnost Protokolu konéi dnem 31. prosince
1994.

Dano v Praze dne 10. ¢ervence 1990 ve dvou vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském a
anglickém, pfiemzZ obé znéni maji stejnou platnost.

Za vladu Spojeného krilovstvi Velke Za vladu Ceské a Slovenské Federativni
Britaniec a Severniho Irska: Repubiiky:
NICHOLAS RIDLEY VACLAV KLAUS
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CLANEK 11
Pouziti jinych pfedpisi
JestliZze pravni piedpis nékteré ze smluvnich stran nebo zavazek existujici v soucasnosti
nebo v budoucnu podle mezinarodnihoe prava mezi smluvnimi stranamj vedle této Dohody
obsahuje pravidla, at uZz obecnia nebo zviatni, opraviyjici investice investori druhé

smluvni strany k zachizeni vyhodnéj$imu nez jakeé je dano touto Dohodou, budou tato
pravidla v rozsahu, ve kterém jsou vyhodnéji, mit pfednost pfed touto Dohodou.

CLANEK 12
Roz3iteni tzemni platnosti

V dobé vstupu v platnost této Dohody nebo kdykoli pozdéji mize byt platnost této
Dohody rozifena na takova Gzemi, za jejichz mezinarodni vztahy odpovida vlada
Spojencho kralovstvi, v souladu s dohodou uskute¢nénou mezi smluvnimi stranami
vyménou not.

CLANEK 13
Vstup v platnost

Kazdi smluvni strana pisemné oznimi druhé smluvni strané splnéni dstavnich
procedur poZzadovanych na jejim Gzemi pro vstup v platnost této Dohody. Tato Dohoda
vstoupi v platnost dnem pozdéj§iho z obou oznameni.

CLANEK 14
Doba platnosti a jeji ukonéeni

Tato Dohoda zistane v platnosti po dobu deseti let. Poté ziistane je§té v platnosti po
dobu dvanacti mésicu ode dne, kdy jedna ze smiuvnich stran pisemné oznami druhé
smluvni strané ukondeni platnosti. Pokud jde o investice provedené bé¢hem platnosti
Dohody, jeji ustanoveni se budou na takové investice vztahovat po dobu patnécti let ode
dne ukonceni platnosti, coZz nevylutuje bez Gjmy pouzivat poté pravidel obecného
mezinarodniho prava.

Na diikaz toho niZe podepsar(ﬁ, k tomu naleZité zmocnéni svymi vladami, podepsali
tuto Dohodu.

Dano v Praze dne 10. &ervence 1990 ve dvou vyhotovenich, kazdé v jazyce ¢eském a
anglickém, pfi¢emz obé znéni majt stejnou platnost.

Za vladu Spojeného kralovstvi Velké Za viadu Ceské a Slovenské Federativni
Britanie a Severniho Irska: Republiky:
NICHOLAS RIDLEY VACLAV KLAUS
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No. 2

Her Britannic Majesty's Embassy at Prague
to the Ministry of Foreign Affairs of the Czech and Slovak Federal Republic

British Embassy .
Prague
24 October 1991
NOTE NO. 60 ' P

Her Britannic Majesty’s Embassy present their compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Czech and Slovak Federal Republic and have the honour to refer to
the Ministry’s Note No. 106.701/91-MPO of 23 August 1991, which in English translation
reads as follows:

[As in translation of No. 1]

The Embassy has the honour to inform the Ministry that the foregoing proposal is
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern w
Ireland, who therefore agree that the Ministry’s Note, together with the present reply, shall
constitute an Agreement between the two Governments in this matter, which shall enter
into force on the day of the present reply.

Her Britannic Majesty’s Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurances of their highest consideration.
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EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC
AMENDING THE AGREEMENT FOR THE PROMOTION AND PROTECTION
OF INVESTMENTS, SIGNED AT PRAGUE ON 10 JULY 1990

No. 1

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech and Slovak Federal Republic
to Her Britannic Majesty’s Embassy at Prague

Federal Ministry of Foreign Aﬁdirs
Prague
23 August 1991

Cj.: 106.701/91-MPO

Federalni ministetstvo zahraninich véci projevuje tGctu velvyslanectvi Spojeného
kralovstvi Velké Britanie a Severniho Irska a ma Cest z povéieni vlady Ceske a Slovenské
Federativni Republiky navrhnout, aby Protokol k Dohode mezi vladou Ceské a Slovenskeé
Federativni Republiky a vladou Spojeného kralovstvi Velké Britinie a Severniho Irska o
podpofe a ochrané investic, podepsany v Praze dne 10. Cervence 1990, nebyl nadale
nedilnou sou¢asti Dohody mezi vladou Ceske a Slovenské Federativni Republiky a vladou
Spojeného kralovstvi Velké Britanie a Severniho Irska o podpofe a ochrang investic,
podepsané v Praze dne 10, Cervence 1990, a byl povazovan za neudinny. -

Federalni ministerstvo zahrani¢nich véci navrhuje, aby tato ndta a ndta velvyslanectvi
Spojeného kralovstvi Velké Britanie a Severniho Irska potvrzujici souhlas viady Spojeného
kralovstvi Velké Britanie a Severniho Irska s vy$e uvedenym navrhem, tvofily Ujednani
mezi obéma nasimi vladami, jez vstoupi v platnost dnem uvedenym v noté velvyslanectvi
Spojeného kralovstvi Velké Britanie a Severniho Irska.

Federalni ministerstvo zahrani¢nich véci vyuziva této pfileZitosti, aby znovu ujistilo
velvyslanectvi Spojeného kralovstvi Velké Britanie a Severniho Irska o své nejhlubsi acté.

[Translation of No. 1}

The Federal Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the Embassy of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and have the honour to
suggest on behalf of the Government of the Czech and Slovak Federal Republic that the
Protocol to the Agreement between the Government of the Czech and Slovak Federal
Republic and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland for the Promotion and Protection of Investments, signed in Prague on 10 July 1990,
shall not be an integral part of the Agreement between the Government of the Czech and

Slovak Federal Republic and the Government of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland for the Promotion and Protection of Investments, signed in Prague
on 10 July 1990, and shall be regarded as of no effect.

The Federal Ministry of Foreign Affairs propose that this Note and the Note of the
Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, confirming the
satisfaction of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland with the above-mentioned proposal, shall constitute an Agreement between our
two Governments which will enter into force on the date given in the Note of the Embassy
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

The Federal Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to renew

to the Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland the

assurance of their highest consideration.
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